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5) Robert Bosch Elektronika Kift. §

Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU269851542

3000 HATVAN .

PHONE o If queries please specify customer and delivernote no. 3) Delivery note no 1536148 Page 1

? 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | 2 abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
MR B
YRobert Bosch Gmbit 1000911829 0091024089  |UJ 20.02.2019
Kbg :

- » Deliveryfinstallation is made by property reservation according : ’ Creationday
Robert-Bosch WHm.ﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. GiFrelht 7) Delivery 19.02 lm 019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [unfrank| |Waggon | |carrier .02,

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign KVMM.Q No
Vehic. i
550003964301  14.11.2017 cHub so | 1" | | 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. locad Free Carrier 10 PAL mamwu. .070,0 net 040,0
25) Dispatch Address Pestination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Parnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
" Quty.(Is} Hu Notes
i |0260,001.050 |v03 2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 640
91024089
b ASEN
\?Ku\m\ro KUEHNE+NAGEL s.rl.
Mﬂ\um\.vr ACCETTAZIONE MERCE
A@U@O Quantita dichiarata: @p\o
W Quantita effettiva:
Tipo Imbaflaggio:
Quantita Imballi: .\N\O
N— rﬁ r Conformita afle schede d'imballa E E
Data o__o”ﬂw.h.up.?mv
FHrma .
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice chack
Receiver notes Date
- Name _
% bzw Nr

N153R148

BVE13384



1-15 und 21+22 auszullillen unter der Verantwortung des Absenders

To be complated on the seaders own respansitiify 1-15 leluding 21+22

1-15 lovabba 21+22 rovalokat a feladd t3lil ki sajal felelbsségére

MA/ 2019004702 3. példany

Feladd (Név, cim, orszdg) Sender {Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

T T =Y =T B
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elekironika KFT.

A tuyarozésrz ellérd megéliapodds eselén is a
(CMR) rendelkezése] az iranyaddk

egy ¥

Robert Bosch Gt 1.

This Carrige Is subject, nowiihstanding any clzuse to the contrary 1o the Convention
on the Contract for the Internallonal Carcige of Goods by Roed (CMR)

3000 Hatvan

Diese Befrderung uniesilegt trolz einer gegenteliigen Abmachung den Bastimmungen

HU

des Oberelnkommens Ober den Bolt sirag [m Inl
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Censignee (Name, address, couniry}
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orsz4g)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4,

NEMOTRANS KFT.

70026 MODUGNQ

119751 Vép, Kassai w. 73,

T

Az aru kiszolgalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of lha goods (Place, country)
Austieferungsort des Gutes (Or, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgande Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)

helységlplacelOnt 70026 MODUGNO

orszaglcountry/land 1T

dru Kiszolgeiast helys as Wopenija (helyseq, orszag, Iacponl
4 Place and date of taking over of the goods {(Place, country, date)

Or und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

R uvarczo IBI‘II‘IE fasal €5 BB]EQ)'ZBSEI

18 Carrier's reservations and observations

§ Beigefigte 750 Annexed documents

Dnbyimaonts

helység/place/Ornt 3000 Hatvan Varbehalte und Bemerkungen der Frachtfrer
orszag/eountryfLand  HU
idépontidate/Datum  2019.02.20

— T CTITE,

SAP-202802

JEredeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
anes s Barabszam 103

i i
Marks and Nos Number af Csomagclas médja megnevazdse zz:ﬁ: bszim Grass weight In Térfogat (m3)

6 Kemnzeithen 7  packeges B Metod of packing 9 Name of the 10 i 11 ka # Velume in m3
urd Anzah) der Art der Verpackung goods Statistiknummer Brutiogewichl in Umfrang inm3
Nummam Packsilicke Eezeimnung Ko

45 PAL KFZ-Zubehd 4937
Osriély Szdm  Belil
Class [ —— Klasse, Zit{er, Buchsiabe 4837 0
A feladd rendelkezésel (VAm- és egyéb hivalalos kezelds) Fizelenda Feladd, Sender. Pénznam, Atvevd
13 Sender's Insiructions (Customs and other formalilies) 19 To be paid by 2 ' Currency, Consignee
Anwefsungen des Absenders (Zell- und sanslige amtiiche Behandlung) Zu zahlen vom Absandar Wahrung Empfanger
P:Q11734
0
Visszalérités 1A szallitissal kapesolatos dok mokal hidnylatanul divettem
14  Relmbursement Shipping documents are completely took aver
Rickerstallung Ich habe die Transportdokumente ]
15 Fuvardi[-fizeiési rendelkezésak Klanleges megéllzpoddsak Besondere Verelnbarungen
Dire¢llon as to freight payment 20 Special agreemenis
Bémantve, fraight pald, frel
Bérmentesilés nélkal, frelght to be pald, X
TTaTTes oIy, R T T TR ey 2018.02.20, ]
Goods recelved: Date on e

Gut empiangen: Dalum am.

2z MEP@ ol mk?a,gmtosffzt -
Lot

o "\SZ
Jém\u Rendszdm Raksily
25  Veicle Raglsiration number  |tUseful load
Fahrzeug Kennzefchen Nutzlast
MZA293

WCYE93

Az dtvevh alilrdsa és bélyegzéje
Slgnalure and siamp of the consigned
Unterschrift und Sternpel des Empfingers

Ta



1-15 und 21422 auszuRliien unter der Verantworlung des Absenders

To be compleled on the senders own responsibildy 1-15 icfuding 21422

1-15 lovibbs 21+22 rovalokal a felad6 431 ki sojit feleldsségére

MA/ 2019004702 4. példany

Felads {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschriit, Land)

T T T
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

A 4sra eltérd megillapodés esetén is a Nemzetkdzl Arufuvarazisl egyczmény

Robert Bosch Elekironika KFT. (CMR) rendelkezésel az irfinyadsk
Rokert Bosch 0t 1. This Camige is subject, notwilhstanding any cfause ta the conirary 1o the Convenllon
= on the Cantract for the Inlernational Cardge of Geods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese d rleg! trotz elner gegenlelligen A yden
des Op Ober den Befdrder rirag km Internatit sl i
HU tarverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszdg) Consignee (Nama, addrass, country)
Emptanger (Name, Anschrift, Land})

Fuvarozd {Név, clm, orszag)
16 Canier {Name, address, country)
Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A

NEMOTRANS KFT.

VIA DE! CHCLAMINI 4,

9751 Vép, Kassai u. 73.

70026 MODUGNO

IT

14.

Az aru kiszolgalasi helye (helysép, orszég)
3 Prlace of dalivery of the goods (Place, couniry}
Auslisferungsort das Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarczék (Név, cim, orszdg)
17 Successive carriers (Name, address, Counlry)
Nachfolgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszéglcountryfland  IT

ara x1szolgalasi helye es 1dapontja (nalysed, ors2ag, 1aopen
4 Piace and date of taking over of the goods (Place, couniry, dale)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort. Land, Datum)

ﬂ iuvarozo enn!ai Esal es BE}BQ)’ZESBI

18 Carmier's reservations and cbservations

e
5 Beigelugte Annexed dacuments

Dakumants

helységiplace/fOt 3000 Hatvan Varbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszagicountryfland HU
id8pontidate/Datum  2019.02.20

— TS

SAP-202882

NEradeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozonak!
oA on S

WCY693

dEITHESZBm A}ﬂ o
Marks and Nos Nurnber of Csocmagolds madja megnevezése :::mkf] zim Gross welght n Téfopat {m3)
6 Kemnzelchen 7 packages 8 Meled of packing 8§ Name of tha gy 1% ko # Volume inm3
und Anzahl dar Al der Verpackung goods Statistiknummer Bruttogewicht in Umfeang In m3
Nummem Packetieke Bezeichnung Ho
46 PAL KFZ-Zubght 4937
Osztély Srim Belil
Class Number  Letter Kamsmraliey, Rucisiahe 457 0
Ca—
A foladd rendalkezésel (Vam- &5 egyéh hivalalos kezelds) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevl
13  Sender'sinstrucilons {Cusloms and other formaliTiles) 19 To ba paid by Ab é ! Currency, Conslgnee
Anwelsungen das Absenders (Zell- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom Reneer WWihrung Empfénger
P:011734
0
Visszatériiés A szdlillassal dokur hidnytalanut dtveit
14  Reimbursement Shipping documents are completely look over
Rickerstaliung Ich habe die dok volistindig Nber
18 Fuvardl]-fizetési rendelkezésak Kiildnleges megéltapodésck Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment Special agreements
Bémentva, frelght paid, frel
Bémeniesités nélkal, frelght to be paid, x
¥ TG AVOTEE R
2012.02.20.
dSpontja am Gnods recelved: Date on
2 Established | Hatvan on 2019.02.20. 24 Gu empfangen: Dalum am.
-
. y
(0 s e
= 10 KH ?ﬂ ‘4 Az dtvevd aldirdsa és bélyegzi]e
425 T'%W%@aﬂsﬂﬁmh ﬁ!@;\lﬁa’lﬁ st '2 ’57 2 :1 g = L. Signature and stamp of the consignes
3000 Hatvah matapit M‘Eﬁ:ﬂn T o, Untarschiift und Stempel des Emplangers
. e o Raksily N i4
25 Ve Reglstration number | Usefcl load ‘
Fahrzeug Kennzelichen Nutzlast
MZAZ89




